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 چكيده 

 

كه ترجمه قران  و به اين علت است عربي نا آشنا هستندرند كه با زبان قران، امروزه جوامع مسلمان بيشماري وجود دا

دارد  ه ضرورت نموده شده است انچن ئهم حائز أهميت مي شود. از آنجا كه ترجمه هاي فراواني از قران كريم اراكري

 ازأدب در ترجمه ترجمه باشد ،رعايت قواعد و داراي تمام أصول ومباني شود مي  ارائهبه مردم  كه ان است كه ترجمه

را بيشتر مفسران بدون رعايت  "ان الله لايستحي"عبارت سوره بقره ٢٦ن أصول مي باشد. به عنوان مثال در آيه جمله ا

 . رم نمي كند معنا نموده اند كه اين با أصول ترجمه منطبق نمي باشدعناي خدا شأدب به م
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 مقدمه

 
 

رعايت شود، رعايت نمودن أدب در ترجمه مي يكي از قواعد و قانوني كه حتما بايد در ترجمه توسط يك مترجم ماهر 

ام كلام در تمكسي است كه در نهايت بلاغت وفصاحت مي باشد ،أدب در گفتار را آنجا كه قران كريم كلام از  . باشد

كاس بدهد و تا جاي پس بر يك مترجم واجب است كلام الهي را به همانگونه كه هست انع،خود رعايت نموده است 

از جهت رعايت أدب بقرة ٢٦آيه ترجمه رو به بررسي كه امكان دارد اينه تمام از قران كريم باشد. در نوشتار پيش 

به  اي زنندهو اسيب  توجه نداشته اند و لغزش هاي بزرگكه البته بيشتر مترجمان به اين مهم پرداخته شده است 

 أدب در كلام الهي را انعكاس دهند. زده اند و به اين جهت نتوانسته اند ترجمه و معنا 

 
  



٩ 

 او به كه آنچه و «به مشبّه» باشد، عظمت با و بزرگ «مشبّه» اگر پس. است نظر مورد مطلب تفهيم در ابهام رفع

. است ناچيز و حقير نيز «به مشبّه» باشد، كوچك و حقير «مشبّه» اگر طور همين و است، عظيم و بزرگ نيز شده تشبيه

 :فرمود كه( ص) اكرم پيامبر فرمايش در چرا كه كند اشكال كسى اگر

 برگرداند خالى دست را وا كه اين از دارد شرم كند، دراز سويش به نياز دست اىبنده گاه هر و حياست با و كريم خدا» 

 .«نكند عطا او به چيزى خويش فضل از و

 وصف با سبحان خداى« ١. »خيرا فيهما يضع حتى صفرا هما يرد ان يديه اليه اليد رفع اذا يستحيى كريم حيى اللَّه ان 

 مردم كه است يزىچ برابر در شدن متأثر و چهره رنگ تغيير با همراه «حيا» كه صورتى در است، شده توصيف «حيا»

. است تمثيل باب زا توصيفى چنين كه است اين پاسخ كنند؟مى سرزنش آن انجام بر را انسان و دانندمى عيب را آن

 نسى»: شودىم گفته كه چنان «زيست مرد آن» يعنى «الرجل حيى» شود؛مى گفته است، «حيات» از مشتق «حياء»

 فوق روايت در .باشد شده بيمار و رنجور اسب اعضاى اين از يكى كه هنگامى: الفرس« ٤» شظى و« ٣» وحشى« ٢»

 بنده خداوند نكردن نااميد و است، حيات نقصان و تأثير موجب كه است كرده اطلاق چيزى بر را «حيىّ»( ص) پيامبر

 نااميد از كند دراز او سوى به نياز دست نيازمندى فرد گاه هر كه است كرده تشبيه كريمى شخص به خود بخشش از را

 .كندمى شرم وى كردن

 دارند، شرم آن به زدن مثال از پشه حقارت سبب به كه ديگران مانند خداوند كه شودمى چنين معنايش هم شريفه آيه و

 ١".كند نمى خوددارى كار اين از

است به كار رفته  در آيه  "لايستحي"در كتاب كشاف زمخشري نيز به همين نكته اشاره شده است كه از باب تمثيل 

جواب بر  مقابله و اطباقهم اين است كه اين كلمه از باب  يك نكته أضافه تر اشاره شده است و انودر اين كتاب به 

ي نمي كند به ر محمد)ص( لايستحأيا پروردگا سوْال مي باشد يعني كلام خدا در جواب كفار است كه سوْال مي كنند

علم بلاغت در كه اين فن ،فني از بديع  و عنكبوت مثال مي زند كه خداوند هم از باب مقابله جواب انها را مي دهد هپش

 ٢است.

                                                      
 ٣٣و٣٢،قم ،حوزه علميه قم،بي تا،صفحه ١جوامع الجامع،جلد فضل بن حسن ،طبرسي، . ١
 ١١٣،بي جا،دارالكتاب العربي،بي تا،صفحه١محمد بن عمر ،زمخشري،كشاف عن الحقايق،جلد . ٢
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اما در ترجمه آيه از بقره در كتاب تفسير نمونه و الميزان اشاره خاصي به معناي اين كلمه نشده است ٢٦در تفسير آيه 

 استفاده نموده اند.  كلمه خدا شرم ني كند همانطور كه قبلا بيان شد

 

 

 بقره ٢٦جمع بندي مباحث رعايت أصول ادب در آيه 

 

 و ود به كار برده اندكند در ترجمه خ را به معناي شرم نمي "لايستحي"بيشتر مفسران كلمه همانطور كه بيان شد 

كه در  ،خدا حيا نمي كند استفاده نموده انداز كلمه بدتر كه از أصول رعايت ادب بدور است تعدادي كم از مترجمان 

و يا عده أي  كار بسيار زشتي مرتكب شده اند وبرأي افرادي به كار مي رد كه ل مناسبي نداردعرف عموم مردم استعما

كمي خواسته أخير استفاده نموده اند شايد اين ترجمه هاي ندارد،باك ندارد  ابااز كلمه خدا پروا ندارد ، ديگر از مفسران 

ها مفسران  اما با توجه به گفته رعايت كنند اما باز هم فاصله دور با ان أصل دارد تا ادب در ترجمه را اند سعي بنمايند

بهتر پست و قبيح باشد  كاركه بخاطر ترس از اينكه ان  است به معني ترك و امتناع از كاريكلمه حيا مبني بر اين كه 

عبدالحجة بلاغي  از كلمه و يا مانند مترجم ، بقره از كلمه خدا امتناعي ندارد٢٦است در ترجمه اين كلمه در آيه شريف 

 . يشين در أمان باشيمنماييم تا بدين وسيله از افت ترجمه هاي پخودداري نمي كند استفاده 

 

 

 نتيجه گيري

 

از متن قران مي ادب در ترجمه يكي از محوري ترين أصول ها در ترجمه مي باشد براي اينكه ترجمه انعكاسي رعايت 

با توجه به اين نكته ترجمه اشد و خداوند كريم در تمام قران اين أصل را رعايت نموده پس بر مترجم هم واجب است ب

كه مترجم بايد به طور دقيق سوره بقره يكي از اين موارد است ٢٦و آيه  را به مخاطب  ارائه نمايد آفتيخوب و بدون 

كه البته بيشتر مترجمان در ترجمه اين آيه از اين أصل غافل بوده و اين أصل را رعايت ننموده  و نكته سنج پيش رود

 اند. 
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